
VENDIM
Nr. 17, datë 13.1.2022

PËR DISA NDRYSHIME NË VENDIMIN NR. 1128, DATË 30.12.2020, TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE, “PËR ZBATIMIN NGA REPUBLIKA E SHQIPËRISË TË VENDIMEVE TË KËSHILLIT TË BASHKIMIT EVROPIAN, PËR VENDOSJEN, NDRYSHIMIN DHE SHFUQIZIMIN E MASAVE SHTRËNGUESE NDËRKOMBËTARE, TË NDRYSHUARA”, TË NDRYSHUAR

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të neneve 3, pika 3, shkronja “c”, dhe 6, pikat 2 e 5, të ligjit nr. 72/2019, “Për masat shtrënguese ndërkombëtare në Republikën e Shqipërisë”, me propozimin e ministrit për Evropën dhe Punët e Jashtme, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

1. 	Në vendimin nr. 1128, datë 30.12.2020, të Këshillit të Ministrave, të ndryshuar, bëhen këto ndryshime:
a) Pika 15, e kreut I, ndryshohet, si më poshtë vijon: 
“15. Vendimin e Këshillit të Bashkimit Evropian (CFSP) 2015/1763, “Për vendosjen e masave kufizuese në kuadër të situatës në Burundi”, të ndryshuar me vendimet e Këshillit të Bashkimit Evropian (CFSP) 2016/1745, (CFSP) 2017/1933, (CFSP) 2018/1612, (CFSP) 2019/1788, (CFSP) 2020/1585, (CFSP) 2021/1826, sipas aneksit 15.”.
b)	Aneksi 15 bashkëlidhur vendimit zëvendësohet me aneksin 15 bashkëlidhur këtij vendimi.
2. Ngarkohen organet e parashikuara në pikën 1, të nenit 11, të ligjit nr. 72/2019, “Për masat shtrënguese ndërkombëtare në Republikën e Shqipërisë”, për zbatimin e këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë dhe botohet në Fletoren Zyrtare.

ZËVENDËSKRYEMINISTËR
Arben Ahmetaj
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ANEKSI 15

VENDIMI [ KESHILLIT (PPJS) 2015/1763
idatés 1 tetor 2015
pér masat kufizuese lidhur me sitoatén £ Burundi

KESHILLI [ BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Funksionimin e Bashkimit Evropian, dhe né veganti nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh propozimin e Pérfaqésuesit té Lart# t¢ BE-sé p¥r Punét e Jashtme dhe Politikén e Sigurisg,

Meqé:

(1) M& 16 mars 2015, Bashkimi Evropian pérsériti q¥ndrimi q¢ ka mbajtur q¢ nga fillimi i krizés n¢ Burundi, se
vetém pérmes dialogut g€ gon n¥ konsensus, né pérputhje me Marréveshjen e Arusha pér Page dhe Pajtim té vitit
2000 dhe Kushtetutén e Burundit, mund té gjende] njé zgjidhje e q¥ndrueshme politike né interes té sigurisé dhe

demokracisé pér té gjithé popullin e Burundit.

¢

Mé 18 maj 2015, Késhilli dénoi pérpjekjen pér grusht shteti né Burundi dhe gjithashtu ¢do akt dhune ose abuzimi

t# rendit kushtetues, nga kushdo qofté, si dhe shprehu shqetésimin e thell® pér situatén n& Burundi. Késhilli
gjithashtu shprehu vendosméring pér t& marré té gjitha masat e nevojshme kundér partive burundiane veprimet e

té cilave perjetésojné dhunén dhe pengojné gjetjen e njé zgjidhjeje politike.

(3) MEé 22 gershor 2015, Késhilli shprehu shqetésimin e thellé si p&r numrin e viktimave ashtu edhe pér numrin e
rasteve té shkeljeve té rénda té t¢ drejtave té njeriut t¢ raportuara qé nga fillimi i krizés, vegantrisht ato abuzime
q¢ u aribuohen forcave té sigurisé dhe anétaréve t& Imbonerakure. Késhilli pérsériti gjithashtu se ishte i vendosur
& merrte, nése ishte e nevojshme, masa kufizuese té shénjestruara kundér atyre veprimet e té ciléve mund t¢
kishin guar ose mund té gonin né akte dhune dhe shtypje dhe shkelje ¢ rénda té té drejtave té njeriut, dhe/ose
mund t& pengonin gjetjen e nj& zgjidhjeje politike brenda kornizés sé propozuar nga Bashkimi Afrikan dhe

Komuniteti i Afrikés Lindore.

“

Mé 23 korrik 2015, Bashkimi Evropian shprehu keqardhjen g€ qeveria e Burundit nuk kishte zbatuar plotésisht

vendimet pérkatése t¢ Bashkimit Afrikan dhe Komunitetit t& Afrikés Lindore q& do t& kishin hapur rrugén pér

zgjedhje t& besueshme dhe gjithéperfshirése.

(&)

Késhilli ka mbetur seriozisht i shqetésuar pér situatén né Burundi. N& rrethanat aktuale dhe né pérputhje me

Pérfundimet e Késhillit t& qershorit 2015, kufizimet e udh&timit dhe ngrirja e pasurive duhet t& vendosen kundér
personave, subjekteve ose organeve q¢ minojné demokracing ose pengojné gjetien e njé zgjidhjeje politike n¢
Burundi, duke kryer akte dhune, shtypje ose nxitje t&¢ dhunés, kundér personave, subjekteve apo organeve té
pérfshira né planifikimin, drejtimin ose kryerjen e veprimeve q¢ shkelin t¢ drejtén ndérkombetare té t& drejtave
€ njeriut ose té drejin ndérkombétare humanitare, sig &shté e zbatueshme, ose akte g2 pérbgjng shkelje té réndé
t¢ té drejtave t& njeriut, né Burundi, si dhe kundér personave, subjekteve apo organeve qé kan¢ marrédhénie me

ta.

(6) Bashkimi Evropian duhet té marré masa té métejshme pér té zbatuar masa té caktuara,
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MIRATON KETE VENDIM

Neni 1
1. Shtetet Anétare marrin masat e nevojshine pér té parandaluar hyrjen apo kalimin transit pérmes territorit t¢ tyre pér:

a) personat fiziké q¥ minojné demokracing ose pengojné gjetien e nj¢ zgjidhjeje politike né Burundi, pérfshirg
pérmes akteve t& dhunés, shtypjes apo nxitjes s& dhunés;

b) personat fizik¥ t¢ pérfshirg né planifikimin, drejtimin ose kryerjen e akteve g shkelin t¢ drejtén ndérkombétare
# 1€ drejtave t& njeriut ose t¢ drejtén ndérkombeétare humanitare, si; €shtée zbatueshme, ose g pérbjné abuzime
¥ rénda me t& drejtat e njeriut né Burundi; dhe

¢) personat fiziké t€ cilét kan& marrédhénie me personat e pércakiuar né germat (a) dhe (b);

ashtu si¢ renditen né Shtojc.
2. Pika 1 nuk detyron njé Shtet Anétar g& t'u refuzojé shtetasve t& vet hyrjen ne territorit e saj.
3. Pika I nuk cenon rastet kur nj& Shtet Angtar ka nj& detyrim n& kuadér t& s€ drejtés ndérkombgtare, konkretisht:

a) sivend prités i nj¢ organizate ndérkombtiare ndérqeveritare;

b) sivend prités i nj& konference ndérkombétare t& thirrur nga, ose nén patronazhin e Kombeve ¢ Bashkuara;

¢) sipas nj& marréveshjeje shumépaléshe qd jep privilegje dhe imunitete; ose

d) n& pérputhje me Traktatin e Pajtimit t& vitit 1929 (Pakti i Lateranit) i nénshkruar nga Selia e Shenjté (Qytet-
Shteti i Vatikanit) dhe lialia.

4. Pika 3 gjen zbatim edhe n¢ rastet kur njé Shtet Anétar #shié vendi prit¥s i Organizatés pér Siguring dhe
Bashképunimin né Evropé (OSBE).

5. Késhilli informohet rregullisht né ¢ gjitha rastet kur njé Shtet Anétar jep nj& pérjashtim sipas pikés 3 ose 4.

6. Shietet Anétare mund t& japin pérjashtime nga masat e vendosura sipas pikés 1, kur udhétimi justifikohet pér arsye
& nj¥ nevoje urgjente humanitare, ose pér shkak 1& pjesémarrjes né takime ndérgeveritare ose takime té promovuara
ose t& organizuara nga BE-ja apo 1€ pritura nga nj¢ Shtet Anétar q& mban kryesimin e OSBE-s¢, ku zhvillohet njé
dialog politik g& promovon drejiptrdrejtobjektivate masave kufizuese, duke pérfshiré demokracing, t¢ drejtat € njeriut
dhe sundimin e ligjit né Burundi.

7. Njé Shtet Anétar q& déshiron t& japé pérjashtime t& prmendura né pikat 6 ose 7 njofton Késhillin me shkrim.
Pérjashtimi konsiderohet i dhén# pérvegse nése njé ose mé shumé anétark ¢ Késhillit ngrené nj# kundérshtim me
shkri brenda dy ditéve pune nga marrja e njoftimit pér pérjashtimin e propozuar. Nése njé ose mé shumé anétaré ¢
Késhillit ngrené njé kundérshtim, Késhilli, duke vepruar me shumicé té cilésuar, mund t& vendost t& japé perjashtimin
€ propozuar.

8. Kur njé Shtet Anétar, sipas pikave 3, 4, 6 apo 7 autorizon hyrjen ose transitin né territorin e vet # personave ¢
renditur n& Shtojct, autorizimi vlen vetém p¥r géllimin pér t¢ cilin gshi¢ dhéné dhe pér personave e interesuar
drejtpérdrejté.

Nent 2
Té gjitha fondet dhe burimet ekonomike q& posedohen, zotérohen, mbahen ose kontrollohen nga:

a) persona fiziké ose juridiké, subjekiet apo organet, t& cilét minojn¥ demokracing ose pengojné gjetjen e njé
zgjidhjeje politike n& Burundi, pérfshiré pérmes akieve t dhunds, shiypjes apo nxitjes s¢ dhunés;
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b) persona fiziké ose juridike, subjekte apo organe t& pérfshiré né planifikimin, drejtimin apo kryerjen e akteve qé
cenojné t& drejtén ndérkombeétare 1€ t& drejtave t& njeriut apo ¢ drejtén ndérkombétare humanitare, sipas rastit,
apo qé perbéjné abuzim t& rénde me (& drejtat e njeriut;

¢) persona fiziké ose juridiké, subjekte apo organet, t& cilét kané marrédhénie me personat fiziké ose juridike,
subjektet apo organet e pércaktuara n& germat (a) dhe (b).

ashtu sig renditen né& Shtojcé, duhet t& ngrihen,

2. Asnjé fond ose burim ekonomik nuk do t& vihet né dispozicion, drejtpérdrejt ose térthorazi, t& personave fiziké ose
juridikg, subjekteve apo organeve t& renditura né Shtojcé.

3. Autoritetet pergjegjése t¢ Shteteve Anétare mund t& autorizojné lgshimin e disa fondeve ose burimeve ekonomike
t ngrira, ose vénien n¢ dispozicion té disa fondeve ose burimeve ekonomike, sipas kushteve q¥ i konsiderojné t&
pérshtatshme, pasi konstatojné se fondet ose burimet ekonomike ng fjalé jané:

a) & nevojshme pér t& pérmbushur nevojat bazé t& personave fiziké ose juridikg, subjekteve apo organeve t&
renditura né Shtojcé, dhe familjaréve nén pergjegjésing e personave té till¢ fizik#, duke pérfshiré pagesat pér
ushqim, qira ose hipoteke, ilage dhe trajtim mjekésor, taksa, prime sigurimi dhe faturat e shérbimeve publike;

b) & destinuara ekskluzivisht pér pagimin e tarifave t& arsyeshme profesionale ose rimbursimin e shpenzimeve ¢ q&
lidhen me ofrimin e shérbimeve juridike;

c) té destinuara ekskluzivisht pér pagimin e tarifave & sherbimit pér mbajtjen apo mirémbajtjen ruting t¢ fondeve
apo burimeve ekonomike t¢ ngrira; ose

d) & nevojshme pér shpenzime pérjashtimore, me kusht gé autoriteti pérgjegjés pérkatés té keté njoftuar autoritetet
pérgjegjése & Shteteve Anétare t& tjera dhe Komisionin pér shkaget mbi t& cilat mendon se duhet t& jepet njé
autorizim specifik, t& paktén dy javé para autorizimit;

Shtetet Anétare né fjalé informojné Shtete Anétare té tjera dhe Komisionin pér ¢do autorizim q¢ japin sipas késaj pike.

4. Me shmangie nga pika 1, autoritetet pérgjegjése t& Shteteve Anétare mund t¢ autorizojné léshimin e disa fondeve
ose burimeve ekonomike t& ngrira, kur pérmbushen kushtet n& vijim:

a) fondet ose burimet ekonomike jang objekt i nj¢ vendimi arbitrazhi € dhén¢ para datés né té cilén personi fizik
ose juridik, subjekti apo organi i pérmendur n& pikén 1 t& renditej n& Shtojcg, ose i njé vendimi gjyqésor ose
administrativ t& dhéné né BE, apo i njé vendimi gjyqésor t& ekzekutueshém ng Shtetin Anétar n¢ fjalé, para ose
pas asaj date;

b) fondet ose burimet ekonomike do t& pérdoren ekskluzivisht per t& pérmbushur pretendimet e garantuara apo t¢
njohura si t& vlefshme nga njé vendim i tillg, brenda kufijve t¢ pércaktuar nga ligjet dhe aktet normative né fuqi
q& rregullojné té drejtat e personave q& kané pretendime té tilla;

c) vendimi nuk &hté né dobi t& njé personi fizik ose juridik, subjekti apo organi té renditur n& Shtojcé; dhe

d) njohja e vendimit nuk éshté n& kundérshtim me politikén publike n¢ Shtetin Anétar né fjalé.

Shteti Andtar i interesuar informon Shtetet Anétare t& tjera dhe Komisionin pér ¢do autorizim t€ dhéng sipas késaj
pike.

5. Pika 1 nuk ndalon njé person fizik ose juridik, objekt apo organ t¢ renditur ne Aneks q& t& béjé njé pagest sipas nj¢
kontrate ose marréveshjeje té lidhur, ose njé detyrimi q& ka lindur para datés né t& cilén personi fizik ose juridik,

subjekti apo organi t& futej n& t& me kusht qé Shteti Anétar n& fjalé t& konstatojé q¥ pagesa nuk éshté marré,
drejtpérdrejt ose térthorazi, nga njé person fizik ose juridik, subjekt apo organ i pércaktuar né pikén 1.

6. Pika 2 nuk zbatohet pér kreditimet né llogarité e ngrira:

a) & interesave apo pérfitimeve té tjera pér shkak t¢ kétyre llogarive;
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b) t& pagesave pér shkak t¢ kontratave, marréveshjeve ose detyrimeve q¢ jané lidhur ose kan# lindur para datés né
té cilén ato Hogari jané béré objekt | masave t¢ pércaktuara n& pikat 1 dhe 2; ose

c) ¢ pagesave pér shkak té vendimeve gjyqésore, administrative ose t& arbitrazhit t& dhéna n& nj& Shtet Anétar apo
t¢ ekzekutueshme né Shtetin Anétar né fjalg,

me kusht qé& ¢do interes, pérfitime té tjera dhe pagesa t¢ mbeten objekt i masave t¢ parashikuara né pikén 1.
Neni 3

1. Késhilli, duke vepruar me propozimin e njé Shteti Anétar ose té& Pérfaqésuesit t€ Larté t& BE-s& pér Punét e Jashtme
dhe Politikén e Siguris, krijon dhe ndryshon listén e pércaktuar n& Shtojcén.

2. Késhilli ia njofton vendimin e pérmendur né pikén 1, bashké me arsyet e futjes né listé, personit fizik ose juridik,
subjektit apo organit perkatés, ose drejtperdrejt nése dihet adresa, ose pérmes shpalljes s& njé njoftimi, duke i dhéné
personit fizik ose juridik, subjektit apo organit mundésiné q& t& depozitojé kundérshtime.

3. Kur depozitohen kundérshtime apo paragiten prova té reja thelbésore, Késhilli rishikon vendimet e pércaktuara né
pikén 1 dhe rrjedhimisht informon personin fizik ose juridik, subjektin apo organin pérkatés.

Neni 4
1. Shtojca pérfshin arsyet per futjen né listé t& personave fiziké ose juridike, subjekteve ose organeve t¢ pérmendura
né nenin 1, pika 1 dhe nenin 2 pika 1.

2. Shtojea pérmban, kur éshté e mundur, informacionin e nevojshém pér t¢ identifikuar personat fiziké ose juridikg,
subjektet apo organet né fjalé. Né lidhje me personat fizikg, ky informacion mund t& pérmbajé: emrat dhe pseudonimet;
datélindjen dhe vendlindjen; shtetésing; numrin e pasaportés dhe letémjoftimit; gjining; adresén, nése dihet; dhe
funksionin ose profesionin. Né lidhje me personat juridike, subjektet ose organet, ky informacion mund t¢ pérmbajé:
emrat; vendin dhe datén e regjistrimit; numrin e regjistrimit; dhe vendin e biznesit.

Neni 5
Me qéllim maksimizimin e ndikimit t¢ masave t¢ pércaktuara n& keét¢ Vendim, BE-ja inkurajon Shtetet e treta q& t&

miratojné masa kufizuese t& ngjashme me ato 1 parashikuara n& kété Vendim.

Neni 6
Ky Vendim hyn né fuqi ng ditén pas publikimit n& Fletoren Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Ky Vendim zbatohet deri mé 3 tetor 2016.

Ky Vendim mbahet nén rishikim 1& vazhduesh&m dhe ripéri¢rihet apo ndryshohet sipas rastit, nése Késhilli gjykon se
objektivat e tij nuk jang arritur.

Miratuar n& Luksemburg, mé | tetor 2015.
Pér Késhillin

Presidenti
E. SCHNEIDER
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SHTOJCA

Lista e personave fiziké ose juridike, subjekteve apo organeve t& pércaktuara nénenet 1 dhe 2

[ Emei T Tnformocioni identifikues Shkaget ¢ konstatimit
Godefroid BIZIMANA Datélindja: 23.4.1968 Zv.Drejtor i Pérgjithshém i Policist Kombetare,
Vendlindja: NYAGASEKE, | pérgjegiés pér minimin ¢ demokracisé duke marrg
MABAY], CIBITOKE vendime operacionale q¢ kang quar ne nj¢ perdorim
Shtetésia burundase. Joproporcional t& forcts dhe akteve t¢ shiypjes si
Nr. i pasaportés: DP0001520 dhunshme ndaj demonstratave paqésere qé filluan mé
26 prif] 2015 pas shpaltjes s¢ kandidaturés presidenciale
té Presidentit Nkurunziza.
Gervais Dalindja: 1.8.1970 Shefi i Kabinetit t& Presidencs, pérgjegiés per cesh(jelﬁ‘

| NDIRAKOBUCA  alias
| NDAKUGARIKA

Shtetesia burundase.
Nr. i pasaportés: DP0000761

q¢ lidhen me Policing Kombetare. Pirgjepiés pér
pengimin e kérkimit ¢ nj@ zgjidhjeje potitike né
Burundi duke l¢shuar udhézime qé guan né pérdorim
Jopropercional i forets, akte dhune, akte shtypjeje dhe
shkelje 1€ ligjit ndérkombétar t¢ t¢ drejtave t& njeriut
kunder protestuesve q¢ demonstruan nga 26 prilli 2015
€ me tej, pas njoflimil {& kandidaturgn presidenciale t&
Presidentit Nkurunziza, pérfshiré me 26,27 dhe 28 prill
ne distriktet Nyakabiga dhe Musaga né Bujumbura,

Muthias/Toseph
NIYONZIMA
KAZUNGU

alias

Nr. i

| ©/00064
| Shtetesia burundase.

Nr. i pasaporiés: OP0053090

Regjistrimit  {SNR):

Oficer i Shérbimit [nformativ Kombetar, Pérgjegjés pr
pengimin ¢ gjetjes sé nje zgjidhjeje politike n¢ Burundi
duke nxitur dhuni dhe ake shtypje gjat¢ demonstratave
qé filiuan me 26 prill 2013 pas shpalljes sé kandidaturés |
presidenciale ¢ Presidentit Nkurunziza. Pérgjegjis per
ndihmén né trajnimin, koordinimin dhe armatosjen ¢
milicive paraushtarake Imbonerakure, perfshird jashts
Burundi,  cilét jané pergjegjés pér akte dhune, shiypje
dhe abuzime & rénda me té drejtat e njeriut né Burundi.

Léonard
NGENDAKUMANA

Datélindja: 24.11,1968
Shtetesia burundase:
Nr. i pasaportés: DP000088S

Ish 1 ngarkuar me Pund i Misioneve t¢ Presidences dhe
ish-gjeneral i ushtrisé., Pérgjegjés pér pengimin e gjetjes
s¢ nje zgjidhjeje politike n¢ Burundi duke marr¢ pjesé
ne¢ pérpjekjen pér grusht shieti mé 13 maj 2015 plr @
permbysur qevering ¢ Burundit. Pérpiegiils pér akte
dhune, sulme me granata né Burundi, si dhe plr nxitje t¢
dhuntis. Gjenerali Léonard Ngendakumana mbishteti
publikisht dhunén si nj¢ mjet pér t& arritur qellimet
politike.
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DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 2015/1763
of 1 October 2015

concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) On 16 March 2015, the European Union reiterated the position it has taken since the beginning of the crisis in
Burundi, that only through dialogue leading to consensus, in compliance with the Arusha Agreement for Peace
and Reconciliation of 2000 and the Burundian Constitution, could a lasting political solution be found in the
interests of security and democracy for all Burundi’s people.

(2} On 18 May 2015, the Council condemned the attempted coup in Burundi and also any act of violence or abuse
of the constitutional order, whoever the perpetrators may be, and expressed its deep concern at the situation in
Burundi. The Council also expressed its determination to take all measures necessary against Burundian parties
whose actions perpetuate violence and hamper the search for a political solution,

(3} On 22 June 2015, the Council expressed its deep concern at both the number of victims and the number of
cases of serious human rights violations reported since the beginning of the crisis, particularly those abuses
attributed to the security forces and to members of the Imbonerakure. The Council also reiterated that it was
determined to adopt, if necessary, targeted restrictive measures against those whose actions might have led or
might lead to acts of violence and repression and serious human rights violations, andfor might hamper the
search for a political solution within the framework proposed by the African Union and the East African
Community.

(4 On 23 July 2015, the European Union regretted that the Burundi government had not fully implemented the
relevant decisions of the African Union and the East African Community that would have paved the way for
credible and inclusive elections.

{5} The Council has remained seriously concesned about the situation in Burundi. In the current circumstances and,
in line with the Council Conclusions of June 2015, travel restrictions and an asset freeze should be imposed
against persons, entities or bodies undermining democracy or obstructing the search for a political solution in
Burundi, including by acts of violence, repression or inciting violence, persons, entities or bodies involved in
planning, directing, or committing acts that violate international human rights law or international humanitarian
faw, as applicable, or that constitute serious human rights abuses, in Burundi, as well as persons, entities or
bodies associated with them.

(6)  Further action by the Union is needed in order to implement certain measures,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

1. Member States shall take the measures necessary to prevent the entry into, or transit through, their territories of:

(a) natura) persons undermining democracy or obstructing the search for a political solution in Burundi, including by
acts of violence, repression or inciting violence;
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(b) natural persons involved in planning, directing, or committing acts that violate international human rights law or
international humanitarian law, as applicable, or that constitute serious human rights abuses, in Burundi; and

(c} natural persons associated with those referred to in points (a) and (b);
as listed in the Annex.

2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State to refuse its own nationals entry into its territory.

3. Paragraph 1 shall be without prejudice to the cases where a Member State is bound by an obligation of inter-
national law, namely:

(a) as a host country of an international intergovernmental organisation;

(b} as a host country to an international conference convened by, or under the auspices of, the United Nations;

{c) under a multilateral agreement conferring privileges and immunities; or

(d) pursuant to the 1929 Treaty of Conciliation (Lateran Pact) concluded by the Holy See (Vatican City State) and Italy.

4. Paragraph 3 shall be considered as applying also in cases where a Member State is host country of the
Organisation for Security and Cooperation in Europe (OSCE).

5. The Council shall be duly informed in all cases where a Member State grants an exemption pursuant to
paragraph 3 or 4.

6. Member States may grant exemptions from the measures imposed under paragraph 1 where travel is justified on
the grounds of urgent humanitarian need, or on grounds of attending intergovernmental meetings and those promoted
or hosted by the European Union, or hosted by a Member State holding the Chairmanship in office of the OSCE, where
a political dialogue is conducted that directly promotes the policy objectives of restrictive measures, including
democracy, human rights and the rule of law in Burundi.

7. A Member State wishing to grant exemptions referred to in paragraph 6 shall natify the Council in writing. The
exemption shall be deemed to be granted unless one or more of the Council members raises an objection in writing
within two working days of receiving notification of the proposed exemption. Should one or more of the Council
members raise an objection, the Council, acting by a qualified majority, may decide to grant the proposed exemption.

8. Where, pursuant to paragraphs 3, 4, 6 or 7 a Member State authorises the entry into, or transit through its
territory of persons listed in the Annex, the authorisation shall be strictly limited to the purpose for which it is given
and to the persons directly concerned thereby.

Article 2

1. All funds and economic resources belonging to, owned, held or controlled by:

(2) natural or legal persons, entities or bodies undermining democracy or obstructing the search for a political solution
in Burundi, including by acts of violence, repression or inciting violence;

(b) natural or legal persons, entities or bodies involved in planning, directing, or committing acts that violate internat-
ional human rights law or international humanitarian law, as applicable, or that constitute serious human rights
abuses, in Burundi; and

{c) natural or legal persons, entities or bodies associated with the persons, entities or bodies referred to in points {a)
and (b);

as listed in the Annex, shall be frozen.

2. No funds or economic resources shall be made available directly or indirectly to or for the benefit of the natural or
legal persons, entities or bodies listed in the Annex.
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3. The competent authority of a Member State may authorise the release of certain frozen funds or economic
tesources, or the making available of certain funds or cconomic resources, under such conditions as it deems
appraopriate, after having determined that the funds or economic resources concerned are:

(2) necessary to satisfy the basic needs of the natural or legal persons, entities or bodies listed in the Annex and
dependent family members of such natural persons, including payments for foodstuffs, rent or mortgage, medicines
and medical treatment, taxes, insurance premiums, and public utility charges;

{b) intended exclusively for the payment of reasonable professional fees and the reimbursement of incurred expenses
associated with the provision of legal services;

{c) intended exclusively for the payment of fees or service charges for the routine holding or maintenance of frozen
funds or economic resources; or

{d) necessary for extraordinary expenses, provided that the competent authority has notified the competent authorities
of the other Member States and the Commission of the grounds on which it considers that a specific authorisation
should be granted, at least two weeks prior to the authorisation.

The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisation granted
under this paragraph.

4. By way of derogation from paragraph 1, the competent authorities of a Member State may authorise the release of
certain frozen funds or economic resources, provided that the following conditions are met:

(a) the funds or economic resources are the subject of an arbitral decision rendered prior to the date on which the
natural or legal person, entity or body referred to in paragraph 1 was listed in the Annex, or of a judicial or adminis-
trative decision rendered in the Union, or a judicial decision enforceable in the Member State concerned, prior to or
after that date:

(b) the funds or economic resources will be used exclusively to satisfy claims secured by such a decision or recognised
as valid in such a decision, within the limits set by applicable laws and regulations governing the rights of persons
having such claims;

{c) the decision is not for the benefit of a natural or legal person, entity or body listed in the Annex; and

(d) recognition of the decision is not contrary to public policy in the Member State concerned.

The Member State concerned shall inform the other Member States and the Commission of any authorisations granted
under this paragraph.

5. Paragraph 1 shall not prevent a natural or legal person, an entity or body listed in the Annex from making a
payment due under a contract entered into prior to the date on which such natural or legal person, entity or body was
listed therein, provided that the Member State concerned has determined that the payment is not, directly or indirectly,
received by a natural or legal person, entity or body referred to in paragraph 1.

6. Paragraph 2 shall not apply to the addition to frozen accounts of:
(a) interest or other earnings on those accounts;

(b) payments due under contracts, agreements or obligations that were concluded or arose prior to the date on which
those accounts became subject to the measures provided for in paragraphs 1 and 2; or

{c) payments due under judicial, administrative or arbitral decisions rendered in the Union or enforceable in the
Member State concerned;

provided that any such interest, other earnings and payments remain subject to the measures provided for in
paragraph 1.

Aticle 3

1. The Council, acting upon a proposal from a Member State or from the High Representative of the Union for
Foreign Affairs and Security Policy, shall establish and amend the list in the Annex.




image9.jpg
L 257/40 ] Official Journal of the Eurapean Union 2.10.2015

2. The Council shall communicate the decision referred to in paragraph 1, including the grounds for the listing, to
the natural or legal person, entity or body concerned, either directly, if the address is known, or through the publication
of a notice, providing such person, entity or body with an opportunity to present observations.

3. Where observations are submitted, or where substantial new evidence is presented, the Council shall review the
decision referred to in paragraph 1 and inform the natural or legal person, entity or body concerned accordingly.

Article 4

1. The Annex shall include the grounds for listing the natural and legal persons, entities and bodies referred to in
Article 1(1) and Article 2(1).

2. The Annex shall also contain, where available, the information necessary to identify the natural or legal persons,
entities or bodies concerned. With regard to natural persons, such information may include names, including aliases,
date and place of birth, nationality, passport and identity card numbers, gender, address if known, and function or
profession. With regard to legal persons, entities or bodies, such information may include names, place and date of
registration, registration number and place of business.

Article 5

In order to maximise the impact of the measures set out in this Decision, the Union shall encourage third States to
adopt restrictive measures similar to those provided for in this Decision.

Article 6
This Decision shall enter into force on the date of its publication in the Official Journal of the European Union.
This Decision shall apply until 3 October 2016.

This Decision shall be kept under constant review. It shall be renewed, or amended as appropriate, if the Council deems
that its objectives have not been met.

Done at Luxembourg, 1 October 2015.

For the Council
The President
E. SCHNEIDER
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ANNEX

List of natural and legal persons, entities and bodies referred to in Articles 1 and 2

I W T

Godefroid BIZIMANA DOB: 23.4.1968 Deputy Disector General of the National Police,

POB: NYAGASEKE, MABAYI, | responsible for undermining democracy by mak-

CIBITOKE ' ' | ing operational decisions that have led to a dispro-
portionate use of force and acts of violent repres-
Burundian nationality. Pass- | sjon towards peaceful demonstrations that started
port number: DP0001520 | on 26 April 2015 following the announcement of
the presidential candidacy of President Nkurun-
ziza.

Grounds for designation

Gervais NDIRAKOBUCA DOB: 1.8.1970 Head of Cabinet of the Presidential Administration
alias NDAKUGARIKA Burundian nationality, Pass- (Pré;idcnce) (cspnnsible fc?r matters relaling_ to the
port number: DP0000761 National Police. !(esponsﬁ.rlc l:or obstru.ctmg. the

search for a political solution in Burundi by issu-

ing instructions that led to disproportionate use of
force, acts of violence, acts of repression and viol-
ations of international human rights law against
protestors demonstrating from 26 April 2015 on-
wards, following the announcement of the presi-
dential candidacy of President Nkurunziza,
including on 26, 27 and 28 April in the Nyaka-
biga and Musaga districts in Bujumbura,

Officer of the National Intelligence Service.
Responsible for obstructing the search for a politi-
cal solution in Burundi by inciting violence and
acts of repression during the demonstrations that
started on 26 April 2015 following the announce-
ment of the presidential candidacy of President
Nkurunziza. Responsible for helping train, coordi-
nate and arm the Imbonerakure paramilitary mili-
tias, including outside Burundi, who are responsi-
ble for acts of violence, repression and serious
human rights abuses in Burundi.

Mathiasfjoseph NIYONZIMA
alias KAZUNGU

Registration number (SNR):
0f00064

Burundian nationality. Pass-
port number: OP0053090

DOB: 24.11.1968

Burundian nationality. Pass-
port number: DPO000885

Former ‘Chargé de Missions de la Présidence’ and
former army general. Responsible for obstructing
the search for a political solution in Burundi by
participating in the attempted coup d'éat
of 13 May 2015 to overthrow the Burundi
Government. Responsible for acts of violence —
grenade attacks — committed in Burundi, as well
as for incitement to violence. General Léonard
Ngendakumana publicly supported violence as a
means to achieve political goals.

Léonard NGENDAKUMANA
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VENDIM | KESHILLIT {CFSP) 2016/1745
| datés 29 shtator 2016
pér ndryshimin e Vendimit {CFSP) 2015/1763 né lidhje me masat kufizuese né funksion té situatés né& Burundi

KESHILLI 1 BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né& veganti nenin 29 t& tij,

Duke pasur parasysh propozimin e P&rfaqasuesit t& Larté t8 Bashkimit p&r Puné t& Jashtme dhe Politiké t& Sigurisg,
Ndérsa:

) Mé 1 tetor 2015, Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2015/1763 (1), né lidhje me masat kufizuese né funksion t& situatés né
Burundi

[Fi] Né bazé té rishikimit t& Vendimit (CFSP) 2015/1763, masat kufizuese duhet t& rinovohen deri mé 31 tetor 2017.
) Vendimi (CFSP) 2015/1763 duhet t& ndryshohet n& pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM

Neni 1

Paragrafi t dyté t nenit 6 t& Vendimit (CFSP) 2015/1763 z8vend&sohet st vijon::
‘Ky vendim do (& zbatohet deri m# 31 tetor 2017".

Neni 2
Ky vendim hyn né& fugi nj¢ dité pas publikimit t& tijj né Gazetén Zyrtare t& Bashkimit Evropian.

Bruksel, 29 Shtator 2016.

Per Keshillin
Presidenti
P ZIGA

(F) Vendimi i Keshillit (CFSP) 2015/1763 i 1 tetorit 2015 ng lidhje me masat kufizuese né funksion t# situaiés né Burundi (O L 257, 2.10.2015, f 37).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2016/1745
of 29 September 2016

amending Decision (CFSP) 2015{1763 concerning restrictive measures in view of the situation in
Burundi

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Asticle 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{1} On 1 October 2015, the Council adopted Decision (CFSP) 2015{1763 ('), concerning restrictive measures in view
of the situation in Burundi,

(2)  On the basis of a review of Decision (CFSP) 2015/1763, the restrictive measures should be renewed uniil
31 October 2017.

(3)  Decision (CFSP) 2015/1763 should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The second paragraph of Article 6 of Decision {CFSP) 2015/1763 is replaced by the following:
“This Decision shall apply until 31 October 2017.".
Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European
Union.

Done at Brussels, 29 September 2016.

For the Council
The President
P. 2IGA

(") Council Decision (CFSP) 2015/1763 of 1 Octaber 2015 concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi (O] L 257,
2.10.2015, p. 37).
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VENDIME

VENDIM | KESHILLIT (CFSP) 2017/1933
i datéis 23 tetor 2017
pér ndryshimin e Vendimit (CFSP) 2015/1763 né lidhje me masat kufizuese n# funksion t# situatés né Burundi

KESHILLI | BASHKIMIT EVROFIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né veganti nenin 29 & tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Périaqésuesit 18 Larté t& Bashkimit per Puné t& Jashime dhe Politiké té Sigurisé,
Ndérsa:

(4] M@ 1 tetor 2015, Keshilli miratol Vendimin (CFSP) 2015/1763 (1), né lidhje me masat kufizuese né funksion té situatés né
Burundt.

2) N& bazé & rishikimit t& Vendimit {CFSP) 2015/1763, masat kufizuese duhet t& rinovohen deri m& 31 tetor 2018.
3) Vendimi (CFSP) 2015/1763 duhet t& ndryshohet né pérputhje me methanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Paragrafi | dyt# i nenit 6 & Vendimit (CFSP) 2015/1763 z&vendésohet si vijon::
‘Ai do 18 zbatohet deri mé 31 tetor 2018",
Neni 2
Ky vendim hyn né fuqi njé dité pas publikimit t& tij n& Gazetén Zyriare t& Bashkimit Evropian.

Luksemburg, 23 Tetor 2017.

Per Keshillin
Presidenti
K IVA

{1) Vendimi | Kashillit (CFSP) 2015/1763 i 1 tetorit 2015 né lidhje me masat kufizuese né funksion 1é situatés né Burundi (OJ L 257,
2102015, 1. 37).
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DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 2017/1933
of 23 October 2017

amending Decision {CFSP) 2015/1763 concerning restrictive measures in view of the situation in
Burundi

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1) On 1 October 2015, the Council adopted Decision (CFSP) 2015/1763 (), concerning restrictive measures in view
of the situation in Burundi.

(2)  On the basis of a review of Decision (CFSP) 2015/1763, the restrictive measures should be renewed until
31 Octaber 2018.

(3} Decision (CFSP) 2015/1763 should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The second paragraph of Article 6 of Decision (CFSP) 2015{1763 is replaced by the following:
‘It shall apply until 31 October 2018.".
Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European
Union.

Done at Luxembourg, 23 October 2017.

For the Council
The President
K. IVA

() Council Decision (CFSP) 2015{1763 of 1 October 2015 concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi (Of L 257,
2.10.2015, p. 37).




image15.jpg
26.10.2018 EN Gazeta Zyrare ¢ Bashkimit Evropian L 268/49
VENDIM | KESHILLIT (CFSP) 2018/1612
1 datés 25 tetor 2018

pér ndryshimin e Vendimit (CFSP) 2015/1763 né lidhje me masat kufizuese né funksion té situatés né Burundi
KESHILLI 1 BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe né veganti nenin 29 1& tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Pérfaqésuesit 18 Larté 1& Bashkimit pér Punét e Jashtme dhe Politikén e Sipurise,
Ndérsa:

()  M& 1 tetor 2015, Keshilli miratoi Vendimin (CFSP) 2015/1763 (1) n¢ lidhje me masat kufizuese n& funksion t& situatés
n& Burundi

(2)  Ne baz# & rishikimit 1 Vendimit (CFSP) 2015/1763, masat kufizuese duhet t& rinovohen deri me 31 tetor 2019.
(3)  Informacioni idemifikues shtesé n& lidhje me njé person fizik ¢shié i disponueshém
(4)  Vendimi (CFSP) 2015/1763 duhet 18 ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM:

Neni 1
Paragrafi i dyte i nenit 6 t¢ Vendimit (CFSP) 2015/1763 zévendésohet si vijon::
*Ky vendim do 1& zbatohet deri mé 31 tetor 2019,
Neni 2
Shtojca e Vendimit (CFSP) 2015/1763 éshi¢ ndryshuar si¢ pércaktohet né Ancksin ¢ kétij Vendimi.

Neni 3
Ky vendim hyn n¢ fuqi njé dit¢ pas publikimit t& tij né Gazetén Zyrtare ¢ Bashkimit Evropian.

Bruksel, 25 Tetor 2018.

Per Keshillin
Presidenti
J. BOGNER-STRAUSS

(1) Vendimi i Keshillit (CFSP) 2015/1763 i | tetorit 2015 ne lidhje me masat kufizuese n¢ funksion té situatés n& Burundi (OJ L 257,2.10.2015,
3.
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ANEKS

Gazeta Zyrtare e Bashkimit Evropian

Ne# Shiojcén ¢ Vendimit (CFSP) 2015/1763, pika 3 nén titutlin "Lista ¢ personave, enteve dhe organeve fizike dhe juridike @
permendura né nenet 1 dhe 2" z8vendésohet me sa vijon:

Informacioni identifikues

Datelindja: 6.3.1956; 2.1.1967
Vendlindja: Kanyosha Commune,

Numri i regjistrimit né Burundi (SNR):
0/00064 Kombésia burundiane. Numér
ipasaporte: 0P0053090

Mubimbi, Bujumbura — Provinca Rurale,

Arsyet per péreaktimin

©Oficer i Shérbimit Informativ Kombétar.

|Pérgjegjes pér pengimin ¢ kérkimit (& njé zgjidhjeje
politike n& Burundi duke nxitur dhung¢ dhe akte
represioni gjat¢ demonstratave g filluan me¢ 26 prill
12015 pas shpalljes s¢ kandidaturés presidenciale t¢
|Presidentit Nkurunziza. Pergjegjés per ndihmén pér t¢
trajnuar,  koordinuar  dhe  armatosur  milicité
|paraushiarake Imbonerakure, pérfshiré jasht¢ Burundit,
1€ cilét jané pergjegjes per aktet e dhunds, represionit
{dhe abuzimeve (& rénda (& & drejtave t& njeriut né
|Burundi."

.

L 268/49
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COUNCIL DECISION (CFSP) 2018/1612
of 25 October 2018

amending Decision (CFSP) 20151763 concerning restrictive measures in view of the situation in
Burundi

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal of the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

{1} On 1 October 2015, the Council adopted Decision (CFSP) 2015{1763 {) concerning restrictive measures in view
of the situation in Burundi.

{2)  On the basis of a review of Decision (CFSP) 20151763, the restrictive measures should be renewed uniil
31 October 2019.

(3)  Additional identifying information concerning one natural person is available.

(4)  Decision (CFSP) 2015/1763 should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The second paragraph of Article 6 of Decision (CFSF} 2015/1763 is replaced by the following:
“This Decision shall apply until 31 October 2019.".
Article 2

The Annex to Decision (CFSP) 2015/1763 is amended as set out in the Annex to this Decision.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European
Union.

Done at Brussels, 25 October 2018.

For the Council
The President
J. BOGNER-STRAUSS

{¥) Council Decision (CFSP) 2015{1763 of | October 2015 concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi (O] L 257,
2.10.2015,p. 37).
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ANNEX

In the Annex to Decision (CFSP) 2015/1763, entry 3 under the heading ‘List of natural and legal persons, entities and
bodies referred to in Articles 1 and 2' is replaced by the following:

m Identifying Information

‘3. Mathiasfjoseph DOB: 6.3.1956; 2.1.1967 Officer of the National Intelligence Service. Respon-
NIYONZIMA POB: Kanyosha Commune, Mubimbi, sible ‘for obstructing the search for a political solu-
alias KAZUNGU | Bujumbura-Rural Province, Burundi | ti00 in Burundi by inciting violence and acts of re-

pression during the demonstrations that started on

Registration number (SNR): 0/00064 | 26 April 2015 following the announcement of the

Burundian nationality. Passport presidential candidacy of President Nkurunziza. Re-

number: OPO053090 sponsible for helping to train, coordinate and arm

the Imbonerakure paramilitary militias, including

outside Burundi, who are responsible for acts of vi-

olence, repression and serious human rights abuses

in Burundi.’

Grounds for designation
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VENDIME

VENDIM | KESHILLIT (CFSP) 2019/1788
i datéés 24 tetor 2019
pér ndryshimin e Vendimit (CFSP) 2015/1763 né# lidhje me masat kufizuese né funksion & situatés né Burundi

KESHILLI 1 BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Bashkimin Evropian, dhe n& vecanti nenin 29 1€ tij,
Duke pasur parasysh propozimin ¢ Pérfaqésuesit t& Larté t& Bashkimit pér Pund té Jashtme dhe Politiké 1 Sigurisé,

Ndersa:

(1)) Mé | tetor 2015, Késhilli miratoi Vendimin (CFSP) 2015/1763 (1), né lidhje me masat kufizuese né funksion 12 situatés ng
Burundi.

) Né& baz# t& rishikimit & Vendimit (CFSP) 2015/1763, masat kufizuese duhet 18 rinovohen deri mé 31 tetor 2020.

[£))] Vendimit (CFSP) 2015/1763 duhet t'i shtohet nj¢ dispozitd¢ q¢ specifikon se Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Lart¢ mund t&
pérpunojné (& dhénat personale né ményre qi t& kryejné detyrat ¢ tyre sipas atij Vendimi

“ Emértimet individuale & pércaktuara n¢ Ancksin ¢ Vendimit (CFSP) 2015/1763 jané shqyrutar dhe informacioni né lidhje me
njé person fizik duhet 1& ndryshohet

5) Vendimi (CFSP) 2015/1763 duhet t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM.

Neni 1

Vendimi (CFSP) 2015/1763 ndryshohet si m& poshig:

(1) Eshté futur neni i méposhtém:
‘Neni 4a

I Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté mund 12 pérpunojné t& dhéna personale pér 2 kryer detyrat ¢ tyre sipas kétij vendimi, né
veganti:

(a) pérsaiperket Keshillit, pée ptrgatitjen dhe bérjen ¢ ndryshimeve né Ancks;
{b) ne lidhje me Pérfaqésucsin e Lart¥, pér ptrgatitjen e amendamenteve (& Aneksit.

2. Késhilli dhe Pérfaqésuesi i Larté mund (¢ pérpunojnég, sipas rastit, 1& dhéna pérkatése né lidhje me veprat penale & kryern
nga personat fiziké (& listuar, me dénimet penale (& kétyre personave ose me masat ¢ sigurisé né lidhje me kéta persona, vetém né
masén qé ky pérpunim éshié i nevojshém per pérgatitjen e Ancksit,

(') Vendimi i Keshillit (CFSP) 2015/1763 i | tetorit 2015 né lidhje me masat kufizuese n@ funksion 18 situatés né Burundi (OJ L 257, 2.10.2015,
f37).
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3. Pérqgllimet ¢ ketij vendimi, Késhilli dhe Perfaqésuesi i Larté caktohen si “kontrollues™ sipas kuptimit té pikés (8) t& nenit 3
1& Rregullores (BE) 2018/1725 t& Parlamentit Evropian dhe 1& Késhillit (*), né ménys® q& té sigurohet q& personat fiziké né fjale
mund t& ushtrojné & drejtat ¢ tyre sipas Rregullores (BE) 2018/1725.

(*) Rregullorja (BE) 2018/1725 ¢ Parlamentit Evropian dhe e Késhillit ¢ datés 23 tetor 2018 pér mbrojtjen ¢ personave fiziké né lidhje
me pérpunimin e t& dhénave personale nga institucionet, organet, zyrat dhe agjencité ¢ Bashkimit dhe pér 1&vizjen e lirt 1& kétyre 12
dhenat dhe shfugizimi i Rregullores (KE) Nr. 45/2001 dhe Vendimit Nr. 1247/2002/KE (OJ L 295,21.11.2018, f. 39)."

(2) Paragrafi i dyté i nenit 6 z8vendésohet si mé& poshte: “Ky vendim do 1& zbatohet deri mé 31 tetor 2020..".
{(3) Aneksi éshié ndryshuar sig pércaktohet né ancksin ¢ ketij vendimi.

Neni 2
Ky vendim hyn né fuqi njé dit pas publikimit 1€ tij né Gazetén Zyrtare 1& Bashkimit Evropian.

Luksemburg, 24 Tetor 2019.

Per Késhillin

Presidenti

A-K. PEKONEN
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ANNEX

Ne Aneksin ¢ Vendimit (CFSP) 2015/1763, pika 1 nén titullin “Lista ¢ personave, subjekteve dhe organeve fizike dhe juridike t¢
peérmendurm né nenet 1 dhe 2" z8vendésohet me si mé poshté:

Emn Informacioni identifikues Arsyet per percaktimin

% odefroid BIZIMANA jinia: Male

Datélindja: 23.4.1968 - "
Vendlindja: NYAGASEKE, “Charge de missions de la Presidence” dhe

MABAY], CIBITOKE ish-z#tvendésdrejtor i Pérgjithshém i Policisé
Kombétare, Pergjegjés pér minimin ¢
emokracisé duke marré vendime
peracionale q& kang guar né njé pérdorim
joproporcional t& forcés dhe akteve t&
htypies s& dhunshme ndaj demonstratave
pagésore qé filluan mé 26 prill 2015 pas
hpalljes s¢ kandidaturés presidenciale té
Presidentit Nkurunziza.'

Kombésia burundiane.
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DECISIONS

COUNCIL DECISION (CFSP) 2019/1788
of 24 October 2019

amending Decision (CFSP) 2015/1763 concerning restrictive measures in view of the situation
in Burundi

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,

Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1} On 1 October 2015, the Council adopted Decision (CFSP) 2015/1763 (!), concerning restrictive measures in view of
the situation in Burundi.

{2)  On the basis of a review of Decision (CFSP} 2015/1763, the restrictive measures should be renewed
until 31 October 2020.

(3) A provision should be added to Decision (CFSP) 2015/1763 specifying that the Council and the High Representative
may process personal data in order to carry out their tasks under that Decision.

{4} Individual designations set out in the Annex to Decision (CFSP) 2015/1763 were reviewed, and the information
concerning one natural person should be amended.

(5)  Decision (CFSP) 2015/1763 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

Decision (CFSP) 2015/1763 is amended as follows:

(1) The following article is inserted:

‘Article 4a

1. The Council and the High Representative may process personal data in order to carry out their tasks under this
Decision, in particular:

{a) as regards the Council, for preparing and making amendments to the Annex;
{b) as regards the High Representative, for preparing amendments to the Annex.

2. The Council and the High Representative may process, where applicable, relevant data relating to criminal
offences committed by listed natural persons, to criminal convictions of such persons or to security measures
concerning such persons, only to the extent that such processing is necessary for the preparation of the Annex.

(" Council Decision (CFSP) 2015/1763 of 1 October 2015 concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi (Of L. 257,
2.10.2015, p. 37),
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3. For the purposes of this Decision, the Council and the High Representative are designated as “controllers” within
the meaning of point (8) of Article 3 of Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council (),
in order to ensure that the natural persons concerned can exercise their rights under Regulation (EU) 2018{1725.

(*) Regulation (EU} 2018/1725 of the Furopean Parliament and of the Council of 23 October 2018 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of
such data, and repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (O] L 295, 21.11.2018, p. 39)."

(2) The second paragraph of Article 6 is replaced by the following:
“This Decision shall apply until 31 October 2020.".
(3) The Annex is amended as set out in the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Luxembourg, 24 October 2019.

For the Council
The President
A.-K. PEKONEN
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ANNEX

In the Annex to Decision (CFSP) 2015/1763, entry 1 under the heading ‘List of natural and legal persons, entities and
bodies referred to in Articles 1 and 2" is replaced by the following:

Godefroid BIZIMANA Gender: Male

DOB: 23.4.1968

POB: NYAGASEKE, MABAY],
CIBITOKE

Burundian nationality.
Passport number:
DPO001520

Grounds for designation

“Chargé de missions de la Présidence” and
former Deputy Director General of the
National Police. Responsible for under-
mining democracy by making opera-
tional decisions that have led to a dis-
proportionate use of force and acts of
violent repression towards peaceful de-
monstrations that started

on 26 April 2015 following the an-
nouncement of the presidential candi-
dacy of President Nkurunziza,’
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VENDIMI | KESHILLIT (PPJS) 2020/1585
i datés 28 tetor 2020
qé& ndryshon Vendimin (PPJS) 2015/1763 pér masat kufizuese lidhur me situatén né& Burundi

KESHILLI I BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin p&r Funksionimin e Bashkimit Evropian, dhe n¢ vecanti nenin 29 té tij,
Duke pasur parasysh propozimin e Pérfaqésuesit t& Larté t& BE-s¢ pér Punét e Jashtme dhe Politikén e Sigurisé,
Meqgé:

(1) Mé& 1 tetor 2015, K&shilli miratoi Vendimin (PPJS) 2015/1763 (") pér masat kufizuese lidhur me situatén né
Burundi.

(2) Mbi bazén e rishikimit ¢ Vendimit (PPJS) 2015/1763, masat kufizuese duhet t& ripérigrihen deri mé 31 tetor
2021 dhe t& dhénat pér dy persona fiziké duhet t& ndryshohet.

(3) Vendimit (PPJS) 2015/1763 duhet t& ndryshohet rrjedhimisht.

MIRATON KETE VENDIM

Neni 1
Vendimit (PPJS) 2015/1763 ndryshohet si vijon:

(1) paragrafi i dyté i neni 6 zévendésohet me fjaling:

"Ky Vendim zbatohet deri m& 31 tetor 2021";
(2) Shtojca ndryshohet si¢ evidentohet n& Shtojcen e kétij Vendimi.

Neni 2
Ky Vendim hyn né fuqi né dit&n pas publikimit né& Fletoren Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Miratuar n& Bruksel, mé& 29 tetor 2020.

Pér Késhillin
Presidenti
M. ROTH

! Vendimi i Keshillit (PPJS) 2015/1763 i dates | tetor 2015 per masat kufizuese lidhur me situatén né Burundi (GZ L 257, 2.10.2015, f. 37).
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SHTOJCA

N& kéte Shtojcé t& Vendimit (PPJS) 2015/1763, shénimet 1 dhe 2 nén titullin "Lista e personave fiziké ose juridiké,
subjekteve apo organeve té pércaktuara né nenet 1 dhe 2" zévendg&sohen nga kéto né vijim:

[ [Emdi [ Informacioni identifikucs Shkaget e konstatimit

Godefroid BIZIMANA Gjinia: Mashkull " ngarkuari me Misione i Presidencés" dhe ish-
Datélindja: 23.4.1968 Zévendésdrejtor i Pérgjithshém i Policisé Kombétare.
Vendlindja: Nyagaseke, | M& 31 Dhjetor 2019, z. Bizimana mori gradén e
Mabayi, Cibitoke Kryckomisarit t& Policis¢. Pérgjegjés pér minimin e
Shtetésia burundase. demokracisé duke marré vendime operacionale q¢ kan&
Nr. i pasaportéss: DP0001520 guar n& njé pérdorim joproporcional t& forcés dhe
akteve t& shtypjes sé dhunshme t& demonstratave
paqésore q¢ filluan n& 26 prill 2015 pas shpalljes s
kandidaturés presidenciale & Presidentit Nkurunziza.

Gervais Gjinia: Mashkull Ministri i Pundve € Brendshme, Zhvillimit t&
NDIRAKOBUCA alias | Datélindja: 1.8.1970 Komunitetit dhe Sigurisz Publike q¢ nga qershori
NDAKUGARIKA Shtetésia burundase. 2020. Ish-kreu i Kabinetit t& Presidencés, pérgjegjés
Nr. i pasaportés: DP0000761 ptr géshtjet q& lidhen me Policing Kombétare midis
majit 2013 dhe néntorit 2019 dhe ish-Drejtor i
Shérbimit t& Inteligiends Shtetérore midis néntorit
2019 dhe gershorit 2020. Pérgjegjés pér pengimin e
gieties sé njé zgjidhjeje politike n& Burundi duke
léshuar udhézime q& quan né njé  pérdorim
joproporcional 1 forcés, akte dhune, akte shtypjeje dhe
shkelje t& st drejtés ndérkombétare t& (& drejtave t&
njeriut kundér protestuesve q& demonstruan nga 26
prilli 2015 ¢ mé tej, pas shpalljes sé kandidaturds
presidenciale t& Presidentit Nkurunziza, pérfshiré mé
26, 27 dhe 28 prill 2015 né distriktet Nyakabiga dhe
Musaga t& Bujumbura.
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COUNCIL DECISION (CFSP)} 2020/1585
of 29 October 2020

amending Decision (CFSP) 2015/1763 concerning restrictive measures in view of the situation in
Burundi
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1)  On 1 October 2015, the Council adopted Decision (CFSP) 2015{1763 (') concerning restrictive measures in view of
the situation in Burundi.

(2) On the basis of a review of Decision (CFSP) 2015/1763, the restrictive measures should be renewed until
31 October 2021 and the information concerning two natural persons should be amended.

(3} Decision {CFSP) 2015/1763 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Anticle 1

Decision {(CFSP) 2015/1763 is amended as follows:

(1) the second paragraph of Article 6 is replaced by the following:
“This Decision shall apply until 31 October 2021."

(2) the Annex is amended as set out in the Annex to this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 29 October 2020.

For the Council
The President
M. ROTH

() Council Decision (CFSP) 2015/1763 of 1 October 2015 concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi (O] L 257,
2.10.2015, p. 37).
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ANNEX

In the Annex to Decision (CFSP) 2015/1763, entries 1 and 2 under the heading ‘List of natural and legal persons, entities
and bodies referred to in Articles 1 and 2’ are replaced by the following:

Identifying information

Gender: Male

DOB: 23.4.1968

POB: Nyagaseke, Mabayi,
Cibitoke

Burundian nationality.
Passport number:
DP0001520

Grounds for designation

Godefroid BIZIMANA “Chargé de missions de la Présidence” and former Deputy
Director-General of the National Police. On 31 December
2019, Mr Bizimana was promoted to the rank of Chief
Police Commissioner. Responsible for undermining
democracy by making operational decisions that have led
to a disproportionate use of force and acts of viclent
repression towards peaceful demonstrations that started on
26 April 2015 following the announcement of the
presidential candidacy of President Nkurunziza.

Gender: Male
DOB: 1.8.1970
Burundian nationality.
Passport number:
DP0000761

Gervais
NDIRAKOBUCA alias
NDAKUGARIKA

Minister of the Interior, Community Development and
Public Security as of June 2020. Former head of Cabinet of
the Presidential Administration (Présidence) responsible for
matters relating to the National Police between May 2013
and November 2019, and former Director-General of the
National Intelligence Service between November 2019 and
June 2020. Responsible for obstructing the search for a
political solution in Burundi by issuing instructions that led
to a disproportionate use of force, acts of violence, acts of
repression and violations of international human rights law
against protestors demonstrating from 26 April 2015
onwards, following the announcement of the presidential
candidacy of President Nkurunziza, including on 26, 27
and 28 April 2015 in the Nyakabiga and Musaga districts of
Bujumbura.’
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VENDIM | KESHILLIT (CFSP) 2021/1826
i datés 18 tetor 2021
pér ndryshimin e Vendimit (CFSP) 2015/1763 né lidhje me masat kufizuese n& funksion té situatés né Burundi

KESHILLI | BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin p#r Bashkimin Evropian, dhe né veganti nenin 29 {& tij,

Duke pasur parasysh propozimin e Pérfagésuesit t& Larté t& Bashkimit pér Puné t& Jashtme dhe Politike t& Sigurisé,
Ndersa:

(1) M& 1 tetor 2015, Kashilli miratoi Vendimin (CFSP) 2015/1763 (1), né lidhje me masat kufizuese né funksion & situatés na
Burundi.

@) N& bazé t& nj# rishikimt 1& Vendimit (CFSP) 2015/1763, masat kufizuese duhet & rinovohen deri mé 31 tetor 2022,

(3)  Vendimi (CFSP) 2015/1763 duhet t& ndryshohet né pérputhje me rrethanat,

KA MIRATUAR KETE VENDIM

Neni 1

N& nenin 6 t& Vendimit (CFSP) 2015/1763, paragrafi i dyté zévendésohet si vijon::
‘Ky vendim do té zbatohet deri m& 31 tetor 2022.".
Neni 2

Ky vendim hyn né# fugi njé dité pas publikimit 18 tij n& Gazetén Zyrtare t& Bashkimit Evropian.

Luksemburg, 18 Tetor 2021.

Per Keshillin
Presidenti
J. BORRELL FONTELLES

(") Vendimi | Kashillit (CFSP) 2015/1763 i datés 1 tetor 2015 né lidhje me masat kufizuese né funksion t& situatés ne Burundi (OJ L 257,
2.10.2015, q. 37).
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COUNCIL DECISION (CFSP) 20211826
of 18 October 2021
amending Decision (CFSP) 2015/1763 concerning restrictive measures in view of the situation in

Burundi
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 29 thereof,
Having regard to the proposal from the High Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy,
Whereas:

(1} On 1 Octaber 2015, the Council adopted Decision (CFSP) 2015{1763 (%}, concerning restrictive measures in view of
the situation in Burundi.

{2) On the basis of a review of Decision (CFSP) 2015/1763, the restrictive measures should be renewed
until 31 October 2022.

(3)  Decision {CFSP) 2015/1763 should therefore be amended accordingly,
HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

In Article 6 of Decision {CFSP) 2015/1763, the second paragraph is replaced by the following:

“This Decision shall apply until 31 October 2022

Atticle 2

This Decision shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

Done at Luxembourg, 18 October 2021,

For the Council
The President
). BORRELL FONTELLES

{*) Council Decision (CFSP} 2015/1763 of 1 October 2015 concerning restrictive measures in view of the situation in Burundi (O} L 257,
2.10.2015, p. 37).




